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The article presents an attempt to formally construct a lexical-semantic field for the Chinese
language, taking into account the fact that the concept of such a field presupposes a certain
classification system of the vocabulary, which is divided into large and small groups ordered
in relation to each other. Due to the presence in the Chinese language of a large number of
copulative complexes, paradigmatic relations of semantic proximity are expressed in syntag-
matic relations of juxtaposition, which allowed the authors of the article to construct semantic
fields based on the data of normative dictionaries and vocabulary lists. This article presents
formal methods for constructing a semantic field for the modern Chinese language, a seman-
tic method for fixing the language. It is based on a graphical representation of combinations
of symbols (synographic images) and their explanations in dictionaries and wordlists of the
modern Chinese language. As typical examples, the sphere of designations of emotions and
verbs with the meanings of purchase and sale was chosen. The article defines the features of
the structure of the lexical-semantic field of the verbs of sale and purchase, reveals the lexi-
cal units that are included in the core, near and far periphery. The material presented in the
article indicates that in the case of the Chinese language, a similar method of constructing a
lexical-semantic field can be applied both to tokens with an abstract meaning and to tokens
with a specific meaning.

Keywords: lexico-semantic field, binomial unit, copulative connections, core, near, far and ex-
treme peripheries, lexeme.

The “field” as a linguistic term was first introduced in 1924. Among the first to define
this concept were G.Ipsen and J. Trier. Trier suggested that there are two types of fields:
conceptual and verbal (or lexical) ones. Conceptual fields are fields that directly reflect
reality, and verbal fields are a plane of expression for the conceptual field. This approach
involves two procedures. The first of them is the classification of concepts, on the basis
of which a group of similar concepts is determined; apparently, this is the “reflection of
reality”. The second is the identification of the group of words expressing these concepts,
the definition of the relationship between them; this is the plane of expression for the
conceptual field. An ideal example of such an approach is Roget’s Thesaurus, which was
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published almost a century earlier than the theory of the semantic field first appeared. In
it, both a set of fields in the form of a synopsis of categories and their specific content (the
fields themselves) are given in the form of the main text, in which thematic lists such as
names of animals, flowers, etc. are highlighted.

We believe that since Chinese hieroglyphic writing (‘synography’) is a symbolic
form of writing, it can be assumed that in this case such a division is not necessary.
The lexical-semantic field for this language can be obtained in a formal way accord-
ing to the dictionaries’ data based upon the compatibility of symbols in the formation
and interpretation of copulative combinations. This principle corresponds to the third
characteristic of the semantic field as stated by I. M. Kobozeva: “interconnectedness and
interdependence of lexemes” (the first two characteristics, “semantic relations between
the elements” and “systemic type of these relations”, are self-evident) [1].

Due to the presence of many copulative combinations in the modern Chinese lan-
guage, paradigmatic relations of semantic proximity are expressed in syntagmatic re-
lations of juxtaposition. This allows to construct semantic fields based on the data of
normative dictionaries and vocabulary lists. In Chinese dictionaries, explanations, as a
rule, are given by assigning two hieroglyphs to each hieroglyph that needs explaining
(i. e., a single syllable unit is explained through a two-syllable binomial unit). In the
same way, a binomial unit can be explained by a four-syllable one. Thanks to this princi-
ple, more and more hieroglyphs are getting involved into the process, and those that are
introduced through the existing ones must relate to the same semantic field.

There are two difficulties here. The first of them is a possible interpretation of the
copulative relationship as attributive and vice versa. The second is the possibility of
assigning binomial hieroglyphs not to one field, but to two adjacent fields. The first
difficulty can be overcome by the possible appearance of the indicator of an attribute
f in the interpretation, the second — by the appearance in the interpretation of a con-
necting-adversive component like [fl. However, these indicators do not always appear,
so the boundaries of the field turn out to be somewhat blurred, which fully corresponds
to the 4" and the 5 characteristics stated by I. M. Kobozeva: “conditional autonomy of
the field” and “the continuity of the designation of its semantic space” [1].

Formally, the field can be represented as a graph! — with the hieroglyphs located in
the nodes, and the arrows indicating their possible combinations. It is convenient to ar-
range the nodes regularly in the form of a matrix, in which the hieroglyphs, more closely
related to each other, should also be located closer to each other.

Along with the aforementioned syntagmatic connections, there are paradigmatic
connections that are revealed through the explanation of signs and their combinations.
Such connections could also be represented through arrows to the corresponding signs
and arrows, but in this case, the Graph would be illegible and difficult to read. Therefore,
paradigmatic connections have to be presented separately through the indication of the
nodes themselves and their coordinates.

At first glance, this method is only suitable for abstract concepts. Indeed, in the first
half of the article we will discuss the field of “negative emotions’, which was derived from
the hieroglyph %£ai “mourn, grieve, suffer” The corresponding Graph (Graph 1) is on the
next page.

1 A similar method has already been applied to the modern Chinese language by A.M. Karape-
t’janc [2].
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Appendix to the field of negative emotions
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This field is built on the basis of the data from five sources: B i i7] ML Xiandai
hanyu cidian (XHC) [1], B E 7 # %M Xiandai hanyu cidian bubian (XHCDb) [I1],
i K1 Changyong gouci zidian (CGZ) [I11], [/l ) ialiA#k Tongyici cilin [IV]
and the Shanghai Chinese-Russian Dictionary (CRD) [V].

Hieroglyphs highlighted in bold on the diagram have more than one meaning related
to this field. Angle brackets indicate that the first meanings of the corresponding signs
belong to this field, square brackets indicate that these meanings are not the first. The curly
brackets contain hieroglyphs that formally are undoubtedly related to this field, but for
which the corresponding meaning is not indicated in any of the sources involved. Finally,
in parentheses are hieroglyphs participating in some typical combinations, but obviously
not directly related to this field (going out to a neighboring field or representing a “not
quite copulative” connection).

Combinations appearing in XHC [I] are indicated by black solid arrows, in XHCb
[II] — by black dashed arrows, in CGZ [III] — by gray (red) solid arrows. Arrow direction
indicate the order of following. Thick bold arrows are indicative of indecomposable com-
binations: the arrow points to the hieroglyph, instead of the meaning, of which a reference
to this combination is provided.

Let us show the algorithm for constructing the field unfolding from the main signs
with the meaning of “sorrow” — 23 and 33. In all dictionaries, these signs also have
the meaning of “mercy”, transmitted through 42-43. This meaning sets the “pity” ar-
ea located in the middle left. The main meaning of these signs is transmitted through
23-22 or 23-12. The meanings “injury” (or “damage”) and “pain” lead to the periphery
of the field, but only the first leads to the outside, since for the meaning “pain” the con-
nections are strong enough. The periphery also includes the area of figurative language
in regard to flavors (upper left corner). The meaning of “grief” is associated (but not
directly related) with the meanings of “depression” in the literal sense (47) and “harsh-
ness / severity” (27).

An important part of the field of negative emotions is the “discontent” area, the center
of which is represented by hieroglyphs 54 and 55. The connections between the areas are
weaker than the connections within the areas. The strength of these connections could be
evidenced not only by the arrows on the diagram, but also by explanations (paradigmatic
connections of the next level), represented by arrows connecting arrows or signs and ar-
rows. However, to include them is to render the diagram unreadable.

These semantic connections can be examined through the appendix, containing the
main material, on which the diagram was built. It has an =sign in front of the explana-
tions. The hieroglyphs included in the diagram are designated by their numbers and
are ordered in ascending order of the latter, and those not included are given “as is”. In
the appendix, binomials and meanings that are considered to be outside of this field are
marked with asterisks, and idiomatic combinations used for explanations are preceded
by a sign. Instead of “both A and B” or descriptive explanations, the @ sign is affixed,
and if this combination was found in the CGZ [III] or CRD [V] only, the & sign appears
instead of an explanation. Characters before the first “-”: “*” — XHCb [II]; “#” — CGZ

[III] or CRD [V]; signs between pairs in place of “~”: “+” — meaning “and”; “#” — at-
tributive connection; signs after the address of the second character: “I” — another field;
“?” — descriptive; “~” means only the main part of the explanation. The hierarchy of

sources is reflected by brackets — angle brackets for XHCb [II], square brackets for
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CGZ [I11I], and curly brackets for CRD [V]. When only part of the explanation is given,
it is enclosed in parentheses.

The semantic ratio of the constituent binomials ranges from identity to adjacency, but
the field boundary remains fairly definite. It is partially confirmed by the antonymic field
(Graph 2), connected with the diagram also through the sign 30, mainly correlated with
the field “positive emotions”. The “worship” area, represented by sign 90, is adjacent to the
same field. The “positive emotions” field is similarly divided into four areas — “love” (left),
“joy” (top right), “pleasure” (middle right) and “admiration” (bottom left). At the bottom
of the Graph are hieroglyphs that appear sporadically in combinations. These hieroglyphs
are referred to in the appendix by the two-letter combinations placed in front of them.

Let us note that some hieroglyphs of the negative emotions field participate in the
interpretation of the hieroglyphs of the positive emotions field and vice versa. This will be
further described in the paraGraph below.

Since the hieroglyph % occurs in both fields, it appears in the explanations of the
hieroglyphs ¥4 (Graph 1: see 04 — 0430, 3041, aa30), {&f (Graph 1: see 41 — 3041), 1%
(Graph 1: see 42 — 30, 4230, 0430, 30am), 7 (Graph 1: see 51 — 3041), belonging to the
field of negative emotions, and in the explanations of the hieroglyphs 7} (Graph 2: see 52),
Iif (Graph 2: see 54), ¥ & (Graph 2: see 55), % (Graph 2: see 63), B£3Z (Graph 2: see 62),
% (Graph 2: see 65), belonging to the field of positive emotions. The hieroglyph Z<also oc-
curs in both fields, and it can be found in the explanations of the hieroglyphs #iX (Graph 2:
see 86 — 8685), %t (Graph 2: see 84 — 8584), Jik (Graph 2: see 64 — 6485), related to the
field of positive emotions, and in the explanations of the hieroglyphs #7 (Graph 1: see
70 — 7090), #% (Graph 1: see 80 — 8090), related to the field of negative emotions. Some
hieroglyphs of the negative emotions field take part in the explanations of the hieroglyphs
of the positive emotions field. Hieroglyph Jf occurs in the explanations of such hiero-
glyphs as % (Graph 2: see 34), 1% (Graph 2: see 35), and ¥ (Graph 2: see 55). Using the
hieroglyph 1 such hieroglyphs as % (Graph 2: see 53), %4 (Graph 2: see 53), &%
(Graph 2: see 53) are explained. In the explanation of the hieroglyph % (Graph 2: see 53),
there are hieroglyphs 1, 1}, and 2%, and the hieroglyph :% also occurs in the explanation
of 4} (Graph 2: see 54). The hieroglyphs /% and 1 are used to explain the hieroglyph % 1%
(Graph 2: see 115), and the hieroglyph % — in the explanation of %2k (Graph 2: see 115).

The aforementioned data clearly shows that there are a number of hieroglyphs in-
cluded in both fields or participating in explaining the hieroglyphs in the field with the
opposite meaning. Therefore, we can conclude that the fields of negative and positive emo-
tions communicate with each other.

A similar method of constructing semantic fields is applicable to the lexemes with
concrete meanings. An example of this is the verbs of sales and purchase. They were suc-
cessfully organized into the 12x9 matrix form, containing 105 hieroglyphs, forming
275 verbs.

The hieroglyphs located at the nodes of the upper part of the Graph gravitate towards
the “purchase” area, the characters located at the bottom of the Graph gravitate to the
“sales” area. The sixth line provides hieroglyphs for both fields, the so-called ambivalent
verbs, which have both meanings: buy and sell. Black arrows indicate the data from the
corpus 1 & Baidu, black dotted line — the data from the normative dictionary IR i
WL Xiandai hanyu cidian, gray (red) arrows — the data from the dictionary [F] 3 i7] 7]
# Tongyici cilin [V]. Bold arrows point to palindromes (words that read the same from
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left to right and right to left). The hieroglyphs, the first meanings of which relate to this se-
mantic field, are given in square brackets, the other meanings are provided in parentheses,
in curly brackets there are hieroglyphs that are indirectly related to this field. Hieroglyphs
given without brackets just formally belong to this field — they participate in some typical
combinations, but do not have a direct relation to this field.

When constructing this graph, we first used the data from [F] ) i#l1@#k Tongyici-
cilin [IV] (CRD) [V] — gray (red) arrow, since it contains fewer binomials we need, then
the data from AR5 1A #t Xiandai hanyu cidian (XHC) [I] — black dotted line, and
finally — the data from H ¥ Baidu — black arrow.

To construct the semantic field of “sales and purchase” we used the following proce-
dure: starting from one component, we depicted all its compatible connections. In this
case, the compatibility of components is understood as the number of other components,
that this component can form a complex with. For this purpose, a list of components was com-
piled, and their compatibility was identified (List). As a result of applying this procedure, a dia-
gram of the internal structure of the semantic field of “sales and purchase” in Chinese was ob-
tained.

Any lexical-semantic field has a core, which contains the name of the field, a closely
related specific name, synonyms, and generic name, as well as antonyms. The choice of a
token (hieroglyph) or group of tokens for the field name role is very important. Any lex-
eme of interest to the researcher can be taken as a core one, but the results of the analysis
can be scarce if the token is chosen unsuccessfully, if it does not have the properties of at-
tracting a large number of lexemes. A. M. Kuznecov indicates the main methods of finding
lexemes that are promising for revealing a large lexical-semantic field. These lexemes are
characterized by the following features:

— they are quite simple in morphological composition;

— possess a wide compatibility;

— are of psychological importance;

— are not recent borrowings;

— the sememe of such a lexeme has a large number of features, it is not narrower

than any other word in the field, except for the name of the field topic [3].

Based on the table above, we can identify the core of the field, which is adjacent to a
vast periphery, in which the near, far, and extreme peripheries, as well as fragments of the
field, can be distinguished.

The core of the field is made up of lexemes with a high frequency, the most general in
meaning, used in the literal sense, stylistically neutral, without emotionally expressive and
temporal restrictions, minimally dependent on the context. In this case, these are lexemes
such as 3£ mdi, I gou — for the “purchase” field and 3% mai,  shou — for the “sales”
field. Lexeme % xido has a very high frequency of use, therefore we believe that it can also
be attributed to the core of this field, despite the fact that it belongs to the field not in its
first meaning.

The main features of lexemes attributed to the near periphery are: less frequency than
the core, stylistic neutrality, no restrictions in use, minimal dependence on the context.
These are lexemes I fan, it pi related to both fields; lexemes 2 sht, £ pan, & zhi,
JWishe, 7 diin, related to the field “purchase”; lexemes f#] dao, % mao, H} chi related to
the field “sales™
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List of field components taking into account their activity

Ne (cf):glr'rcllli)r(l);?sltin Meaning I::HT;Z;::
the graph)
1 I gou (33) purchase 38
2 S mai (93) sell, trade 36
3 £ shou (87) |sell 33
4 S mai (25) buy 29
5 #§ xido (75)  |sell 28
6 W7 fan (66) outbid, profiteer, speculate, buy up, buy for resale; trade, 2
resell, profiteer, profit
7 % huo (64) bribe; give a bribe; sell 19
8 i shi (65) buy, acquire, trade (literary sources), sell, put on sale 18
9 i cha (97) supply; export 12
10 B oyu(11,2) sell smth 11
11 I8 shu (67) buy; redeem, buy off 9
12 Bgi (61) buy; trade 9
13 Y shou (31) collect, levy 8
14 8 dio (96) sell on the go 7
15 4% pan (63) buy whole (wholesale) 7
16 Bt gt (69) buy (wine) (for smb); sell (wine), trade (wine) 7
17 ® zhi (34) acquire (especially real estate), acquire smth, buy smth 7
18 5 tido (11,1)  |sell, export grain 6
19 K% shé (45) buy on credit (installments) 6
20 # din (51) buy (in bulk) 6
21 #{ mao (68) trade 6
22 fit pi (71) buy in bulk (in large quantities); wholesale 6
23 K di (13) purchase (limited to the purchase of grain, rice) 5
24 P4 shang (11,6) | trade, commerce 5
25 E ying (28) manage (smth), conduct (e. g., an enterprise) 5
26 58 dou (72) arrange a deal 4
27 JT kai (10,8) | pay money, pay salary 4
28 I hui (54) bribe 4
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End of the List

Ne (cf):glr'r(iri)r(l);zrsltin Meaning I::;l;z;:sf
the graph)
29 & ding (53) order 4
30 i g (62) buy; sell smth 4
31 7 ban (24) purchase (get) goods 4
32 1T ding (52) order 4
33 i jin (35) purchase, import 3
34 A3 jido (94) exchange, change (smth) 3
35 A% bian (92) cash, sell 3
36 5 yi(95) exchange (for...); make an exchange 3
37 e que (11,9) | sell monopolistically 3
38 % 1an (17) to take over, buy up (for the purpose of speculation), 3
monopolize
39 I hui (12,2) | transfer (money) 3
40 ‘&) bao (48) take (hire) the whole, book, charter; reserve; buy up 2
41 il rang (77) concede (make a discount) in price 2
42 #i pao (11,4) |put on the market (for sale) 2
43 I ba (12,1) monopolize 2
44 1 chdo (12,6) |trade, profiteer, speculate 2
45 £ tao (16) incur losses (in economics) 2
46 il jido (10,1) | purchase 1
47 ¥ da(11) buy 1
48 1% qing (15) | purchase, buy (about cult objects) 1

The far periphery includes lexical units with low frequency, both unambiguous and

polysemous, such as 75 ban, # jin, belonging to the “purchase” field. This group of words,
in contrast to the previous one, includes mainly lexemes with stylistic and emotionally
expressive restrictions. In this case, these are tokens 1 que, Vit g, %1 gu, fiif gli, as they all
have stylistic limitations. Lexemes 57 huo and 77 shi, although they have a relatively high
frequency of use, also have stylistic limitations — they are used in literary sources. Use of
the tokens 5{ tido and 5k di is limited to the sale and purchase of grain.

Units of the extreme periphery are characterized by low frequency; most polysemous
lexemes are included in the field in a non-basic meaning. These are lexemes like i# qing,
T da, 1} jido, 48 ba, il pao, 7 bao, i lan, FEding, 1] ding. Lexeme J shou, although
it is characterized by a relatively high frequency of use, does not belong to this field in its
basic meaning. Most words have vivid stylistic and emotionally expressive semes, for ex-
ample, 5 dou is used only in dialects, ) chi is used only in economic lexicon, associated
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Graph 3. Sales-purchase verbs field

with currency speculation. Obsolete words also belong to the extreme periphery since
they are rarely used or are not used in their main meaning. These are % yu and Jifi hui.

This area of the field also contains tokens, that in the main meaning are included
in another lexical-semantic group, and the meaning relevant to the field in question is
peripheral in their semantic structure. These are lexemes like Jf kai, 2% bian, il rang,
A jiao,  yi, £ to, and I hui.

We hope that the data we discussed in this article convincingly demonstrates the pos-
sibility and productivity of the proposed formal approach to the construction of semantic
fields and the representation of semantic connections between lexemes of the same field in
the form of graphs with the necessary appendixes. It works well with tokens with abstract
meanings. In regard to lexemes with concrete meanings, paradigmatic connections work
worse, therefore, for Graph 3 it is impractical to provide an appendix that the first two
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Graphs have. At the same time, it is this simpler case of a specific meaning that we have
described in more detail.
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HPI/IHI_H/IHI)I Q)opMaanoro IIOCTPOEHUA IEKCUKO-CEMAHTNYECKOI'O MOIA
B COBPEMEHHOM KUTANCKOM f3bIKe

A. M. Kapanemovsny!, E. A. Tumuuuiena’

! MockoBcknmit rocyapcTBeHHbIT yHuBepcuteT uM. M. B. JlomoHOCOBa,
Poccuiickaa @epepanus, 119991, Mocksa, JIleHnHCcKMe ropsl, 1

2 Poccuiickuit skoHOMMYeckuit yausepcutet um. I. B. Ilnexanosa,
Poccuiickaa @epepanus, 117997, Mocksa, CTpeMAHHBII 11ep., 36

s qutuposauus: Karapetyants A. M., Timchishena E. A. The Principles of the Formal Construction
of the Lexical-Semantic Field in Modern Chinese // Bectauk CankT-IleTep6yprckoro yHuBepcureTa.
BocrokoBenenue n adppukanncruka. 2021. T. 13. Boim. 2. C. 234-251.
https://doi.org/10.21638/spbul3.2021.207

ITpencTaBieHa HONBITKA (POPMaTbHOTO IMOCTPOEHMS JTEKCUKO-CEeMAaHTUYeCKOTO IO i
KUTAJICKOTO SI3bIKa C y4eTOM TOTO, YTO IIOHATHE O IOJOOHOM IIOJIe IIpeAIIoIaraeT oIpesie-
JICHHYI0 KITacCHUKALVOHHYIO CHCTeMY CIIOBapHOTO COCTaBa, KOTODBIN pacdIeHAeTcsA Ha
YHIOpAZOYEeHHBIE II0 OTHOIIEHUIO IPYT K IPYTy G0/blINe 1 Majible Ipynnbl. brarogaps Hamu-
4II0 B KMTAJICKOM A3BIKE OOIBIIOr0 KOMMYECTBA KOIYTATHBHBIX KOMIIJIEKCOB ITapajirMary-
JecKye OTHOIICHNS CeMaHTIYECKOI O/IM30CTH BBIPAXKAIOTCA B CHHTarMaTHYeCKIUX OTHOLIe-
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HIISIX COIOJIOXKEHHOCTY, YTO IIO3BO/IMIO aBTOPaM IIOCTPOUTD CeMaHTHYeCKIe OIS Ha OCHO-
BaHMM JAHHBIX HOPMATMBHBIX C/IOBapeil ¥ CIOBHUKOB. B cTaTbe 0603HaueHbl hOpMasIbHBIE
MeTOJBI OCTPOEHMS CEMAHTIYECKOTO OIS J/Is1 COBPEMEHHOTO KMTAICKOTO S3bIKa, CEMaH-
THYeCcKuit MeTof, puKcanym sa3bika. OH OCHOBaH Ha rpaduyeckoM MpefCTaBIeHNM KOMOVHA-
Uit CMMBOIOB (CcHMHOrpaduyecKnx n300pakeHNn) 1 UX MOSICHEHNI B CIOBAPSIX U CIIMCKAX
CTIOB COBPEMEHHOT0 KUTAlICKOro sI3bIKa. B KauecTBe TUINMYHBIX IIPUMEPOB BbIOpaHsbI chepa
0003Ha4YeHNIT SMOLMIT ¥ IJIATOMBl ¢ CeMaHTHUKOM KyIUm-Tpofaxu. OnpeneneHsl 0cobeH-
HOCTHU CTPYKTYPBI JIEKCUKO-CeMaHTUYECKOTO IOJIA IJIAr0/I0B KYIUIM-IIPORaKH, BbIABJICHDI
JIeKCUYeCKIe efMHNIBIL, BXONALINE B PO, OMDKHION U HanpHO0 meprudepnn. Matepuan
CBUIETETIBCTBYET O TOM, UTO B CTydae KUTAICKOTO S3bIKa IIOLOOHDII METOJ IIOCTPOEHNS JTeK-
CMKO-CEMaHTHYECKOTO ITO/Is1 BO3MOXKHO IIPUMEHMTD KaK K JIeKCeMaM € abCTPaKTHBIM 3Have-
HIIEM, TaK I K JIeKCeMaM C KOHKPETHBIM 3Ha4eHIEM.

Kniouesvie cnosa: neKCUKO-ceMaHTUYECKOE TI071e, OVIHOM, KONY/IATUBHBIE CBA3W, ANPO, OIVK-
HAA, JaIbHAA U KpailHAA nepudepn, 1eKceMa.
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pexoMeHfIoBaHa K neyatu 26 mapra 2021 1.

KonTakTHad mHpOpManus:

Kapanemvsany, Apmemuii Muxatinosus — n-p Gunon. Hayk, npod.; amkar43@gmail.com

Tumuuwiena Enena Anexcandposna — Timchishena. EA@rea.ru

Becmuux CITI6T'Y. Bocmokosederue u appukanucmura. 2021. T. 13. Bun. 2 251


file:///C:/CURRENT/%d0%9b%d0%b5%d0%bd%d0%b0/921132_13-2-2021%20%d0%b2%20%d0%b2%d0%b5%d1%80%d1%81%d1%82%d0%ba%d1%83%20%d1%81%d0%b4.%2025.05.2021/%d0%93%d0%9e%d0%a2%d0%9e%d0%92%d0%9e/ 

	_Hlk31917809
	_Hlk514626579
	move695571371
	move69559200
	move69557297
	move695572971
	__DdeLink__12430_718706026
	move695600191
	_Hlk57304693
	_Hlk64405151
	_Hlk62513688
	_Hlk57301218
	_Hlk57299042
	_Hlk64405231
	_Hlk59549784
	_Hlk62514969
	_Hlk57300401
	_Hlk484056044
	_Hlk63379813
	_Hlk536147222
	_Hlk63375914
	_Hlk58401082
	Особенности китайской анималистической прозы
на примере романа Гэрэл-Чимэга Черного Журавля «Черное пламя» 
	The Image of Authority in Basma Abd al-Aziz’s Dystopian Novel the Queue
	Медицинские термины в арабском трактате
Kitāb al-mi’a fi al-ṭibb («Сто книг по врачебному искусству») Абу Сахла Исы б. Йахьи ал-Масихи (XI в.)
	Сведения о Дагестане в арабском географическом сочинении Китаб ал-а’лак ан-нафиса ибн Руста
	Результаты новых исследований в регионе Тыграй (Эфиопия): три скальных храма района Квэлла Тэмбен как исторические источники*
	The Principles of the Formal Construction
of the Lexical-Semantic Field in Modern Chinese (MC)
	Эволюция стереотипов маскулинности
в корейском языке
	Investigating African Belief in the Concept of Reincarnation: The case of Ifá and Ayò Ọlọ́pọ́n Symbolism among the Yoruba of Southwestern Nigeria
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